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前摇言

勿庸置疑，在国际间文化、经济、政治等日愈频繁的交流当中，英语已

经成为最为广泛使用的一种语言，在沟通不同民族、国家、文化以及谋求

共同发展的过程中起着非常重要的作用；在中国，人们对外语学习，特别

是对英语学习大量的时间、精力和资金投入是令人吃惊的，掌握英语甚至

被看作是新时期人才所必备的条件之一。在这种国际、国内背景的交互

作用之下，英语教育辕英语培训俨然已经成为当今中国创造财富速度最为
惊人的产业之一；而围绕英语教育和培训则涌现出了形形色色的“机

构”、“方法”和“派别”。然而，这些针对“应试教育”、注重“短期效应”的

各色“英语”存在着明显的误区，即忽略了学习者对各类语言素材的大量

摄入（蚤灶责怎贼），只关注对语言本身（词法、句法、语法等）的学习。事实上，
对任何一种语言来讲，语言本身，即词法、句法、语法等并不难学，而难以

掌握的是“得体”（葬责责则燥责则蚤葬贼藻）、“达意”（糟燥皂皂怎灶蚤糟葬贼蚤增藻）、“准确”（葬糟糟怎鄄
则葬贼藻）的语言，这种得体、达意、准确的语言需要学习者对涉及对象国文
化、历史、政治、宗教、哲学等领域的语言素材有大量的接触和摄入才可以

达成。而文学（诗、词、歌、赋、戏剧、小说、散文等）恰恰能够给外语学习

者提供丰富的文化、历史、政治、哲学背景的原始语言素材，使语言学习者

更深层次地去体悟，了解对象国语言使用者的文化、历史、宗教、心理内

涵，从而帮助学习者更加得体和准确地使用这种语言。在这种意义上，文

学作品以其丰富的文化、历史、人文内涵给语言学习者营造了一种远离对

象语使用人群和国度的真实语言情景，这便是文学所具有的“情景再造”

或者“情景模拟”功能。长期的语言教学实践证明，文学作品的阅读对任

何一种语言的学习来说，都是一个非常有效的途径和手段，对英语学习也

不例外，这是我们编写这套“经典英语文学系列丛书”的基本出发点。

圆员世纪是个更加趋于多元文化的世纪，了解不同于本国的文化，才
能增强语言学习者和使用者对文化差异的敏感性、宽容性以及处理文化

差异的灵活性。反映对象国历史、文化、人文风貌的文学作品对语言学习

者和使用者来说，是了解对象国人文历史风貌、民族心理、风俗习惯的最

便捷、最有效、最可信、最全面的资源和途径。

学习文学，广泛阅读优秀的文学作品，从中汲取营养，能够培养我们

高洁的品行、博大的胸怀，帮助我们树立正确的是非观念，提升我们的修

员



养和趣味，从事任何工作这些都是基本的素质和要求。

然而，对于一般的英语学习者而言，英语文学浩如烟海，语言的难度

又非常大，学习起来谈何容易，就更谈不上领略其中所蕴含的美和独特的

韵味了。针对英语学习者的这些需要，我们组织了一批在高校专门从事

英美语言文学教学和研究的专家和学者编写了《经典英语美文》、《经典

英语诗歌》、《经典英语小说片段》、《经典英语朗诵读本》这四本书。每本

书的篇目均选自不同时期英美文学的代表作品；为了能够使读者对所选

作者、作品有一个较为准确、全面的理解，每篇均由“作者简介”、“注释”、

“汉语译文”、“评析”四部分组成。作者简介涉及该作者在英、美文学历

史上的地位、贡献、代表作品、作品的风格特色、流派等；注释部分主要对

所选篇目中的语言难点、历史典故、文化辕宗教背景、历史事件等进行简明
扼要的注解；汉语译文大部分采用翻译名家的译文，也有一部分为编者自

译；来自不同文化、教育、宗教、政治背景的读者对同样一部文学作品可能

会有截然不同的解读和理解而使用不同的文学理论，对同样一部文学作

品也可能会得出迥异的结论。在评析部分，我们尽量采用长期以来“主

流”的“定评”，当然，由于评析者自己的学识和喜好，在评析部分也有极

具特色的评价和新文学理论影响的痕迹。

诚然，英语文学博大精深，远非这薄薄的四本书所能囊括。可是，我

们殷切地希望这套丛书能对广大读者起到“尝脔知镬”的作用，从而激发

读者进一步学习英语文学的兴趣。倘若达到这样的目的，便是我们最大

的欣慰。

从事外国文学研究和翻译的人都明白，对所谓“经典”文学作品的筛

选从来都是见仁见智，没有严格的统一标准；而“注释”和“翻译”则是最

能显现注释者和翻译者语言功力的工作。由于水平有限，不妥之处在所

难免，恳请读者、同仁及专家指正，以便我们继续努力改进。

编摇者
圆园园愿年圆月于西安
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犑狅狀犪狋犺犪狀犛狑犻犳狋

犌狌犾犾犻狏犲狉狊犜狉犪狏犲犾①

ＪｏｎａｔｈａｎＳｗｉｆｔ（１６６７—１７４５）

Ｐａｒｔ１Ｃｈａｐｔｅｒ４
［犕犻犾犱犲狀犱狅②，狋犺犲犿犲狋狉狅狆狅犾犻狊狅犳犔犻犾犾犻狆狌狋，犱犲狊犮狉犻犫犲犱，狋狅犵犲狋犺犲狉狑犻狋犺

狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉狊狆犪犾犪犮犲．犃犮狅狀狏犲狉狊犪狋犻狅狀犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲犪狌狋犺狅狉犪狀犱犪狆狉犻狀犮犻狆犪犾

狊犲犮狉犲狋犪狉狔，犮狅狀犮犲狉狀犻狀犵狋犺犲犪犳犳犪犻狉狊狅犳狋犺犪狋犲犿狆犻狉犲．犜犺犲犪狌狋犺狅狉狊狅犳犳犲狉狊狋狅
狊犲狉狏犲狋犺犲犲犿狆犲狉狅狉犻狀犺犻狊狑犪狉狊．］

犜犺犲犳犻狉狊狋狉犲狇狌犲狊狋犐犿犪犱犲，犪犳狋犲狉犐犺犪犱狅犫狋犪犻狀犲犱犿狔犾犻犫犲狉狋狔，狑犪狊，狋犺犪狋犐
犿犻犵犺狋犺犪狏犲犾犻犮犲狀狊犲狋狅狊犲犲犕犻犾犱犲狀犱狅，狋犺犲犿犲狋狉狅狆狅犾犻狊；狑犺犻犮犺狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉

犲犪狊犻犾狔犵狉犪狀狋犲犱犿犲，犫狌狋狑犻狋犺犪狊狆犲犮犻犪犾犮犺犪狉犵犲狋狅犱狅狀狅犺狌狉狋，犲犻狋犺犲狉狋狅狋犺犲
犻狀犺犪犫犻狋犪狀狋狊狅狉狋犺犲犻狉犺狅狌狊犲狊．犜犺犲狆犲狅狆犾犲犺犪犱狀狅狋犻犮犲犫狔狆狉狅犮犾犪犿犪狋犻狅狀狅犳犿狔
犱犲狊犻犵狀狋狅狏犻狊犻狋狋犺犲狋狅狑狀．犜犺犲狑犪犾犾狑犺犻犮犺犲狀犮狅犿狆犪狊狊犲犱犻狋犻狊狋狑狅犳犲犲狋犪狀犱犪
犺犪犾犳犺犻犵犺，犪狀犱犪狋犾犲犪狊狋犲犾犲狏犲狀犻狀犮犺犲狊犫狉狅犪犱，狊狅狋犺犪狋犪犮狅犪犮犺犪狀犱犺狅狉狊犲狊

犿犪狔犫犲犱狉犻狏犲狀狏犲狉狔狊犪犳犲犾狔狉狅狌狀犱犻狋；犪狀犱犻狋犻狊犳犾犪狀犽犲犱狑犻狋犺狊狋狉狅狀犵狋狅狑犲狉狊
犪狋狋犲狀犳犲犲狋犱犻狊狋犪狀犮犲．犐狊狋犲狆狆犲犱狅狏犲狉狋犺犲犵狉犲犪狋狑犲狊狋犲狉狀犵犪狋犲，犪狀犱狆犪狊狊犲犱

狏犲狉狔犵犲狀狋犾狔，犪狀犱狊犻犱犾犻狀犵狋犺狉狅狌犵犺狋犺犲狋狑狅狆狉犻狀犮犻狆犪犾狊狋狉犲犲狋狊，狅狀犾狔犻狀犿狔
狊犺狅狉狋狑犪犻狊狋犮狅犪狋，犳狅狉犳犲犪狉狅犳犱犪犿犪犵犻狀犵狋犺犲狉狅狅犳狊犪狀犱犲犪狏犲狊狅犳狋犺犲犺狅狌狊犲狊

狑犻狋犺狋犺犲狊犽犻狉狋狊狅犳犿狔犮狅犪狋．犐狑犪犾犽犲犱狑犻狋犺狋犺犲狌狋犿狅狊狋犮犻狉犮狌犿狊狆犲犮狋犻狅狀，狋狅
犪狏狅犻犱狋狉犲犪犱犻狀犵狅狀犪狀狔狊狋狉犪犵犵犾犲狉狊，狑犺狅犿犻犵犺狋狉犲犿犪犻狀犻狀狋犺犲狊狋狉犲犲狋狊，犪犾

狋犺狅狌犵犺狋犺犲狅狉犱犲狉狊狑犲狉犲狏犲狉狔狊狋狉犻犮狋，狋犺犪狋犪犾犾狆犲狅狆犾犲狊犺狅狌犾犱犽犲犲狆犻狀狋犺犲犻狉
犺狅狌狊犲狊，犪狋狋犺犲犻狉狅狑狀狆犲狉犻犾．犜犺犲犵犪狉狉犲狋狑犻狀犱狅狑狊犪狀犱狋狅狆狊狅犳犺狅狌狊犲狊狑犲狉犲

狊狅犮狉狅狑犱犲犱狑犻狋犺狊狆犲犮狋犪狋狅狉狊，狋犺犪狋犐狋犺狅狌犵犺狋犻狀犪犾犾犿狔狋狉犪狏犲犾狊犐犺犪犱狀狅狋狊犲犲狀
犪犿狅狉犲狆狅狆狌犾狅狌狊狆犾犪犮犲．犜犺犲犮犻狋狔犻狊犪狀犲狓犪犮狋狊狇狌犪狉犲，犲犪犮犺狊犻犱犲狅犳狋犺犲狑犪犾犾

犫犲犻狀犵犳犻狏犲犺狌狀犱狉犲犱犳犲犲狋犾狅狀犵．犜犺犲狋狑狅犵狉犲犪狋狊狋狉犲犲狋狊，狑犺犻犮犺狉狌狀犪犮狉狅狊狊犪狀犱
犱犻狏犻犱犲犻狋犻狀狋狅犳狅狌狉狇狌犪狉狋犲狉狊，犪狉犲犳犻狏犲犳犲犲狋狑犻犱犲．犜犺犲犾犪狀犲狊犪狀犱犪犾犾犲狔狊，

狑犺犻犮犺犐犮狅狌犾犱狀狅狋犲狀狋犲狉，犫狌狋狅狀犾狔狏犻犲狑狋犺犲犿犪狊犐狆犪狊狊犲犱，犪狉犲犳狉狅犿狋狑犲犾狏犲

①

②

本篇选自第一卷《利立浦特游记》中的第四章，略有删节。第一卷讲述的是格列佛
在利立浦特（小人国）的经历，涉及该国的政治、国情。该国居民独特之处在于他们只有
格列佛身高的１／１２，故名“小人国”。小人国实际上是心胸狭隘的小人、伪君子的隐喻。

Ｍｉｌｄｅｎｄｏ：影射伦敦。



２　　　　

狋狅犲犻犵犺狋犲犲狀犻狀犮犺犲狊．犜犺犲狋狅狑狀犻狊犮犪狆犪犫犾犲狅犳犺狅犾犱犻狀犵犳犻狏犲犺狌狀犱狉犲犱狋犺狅狌狊犪狀犱
狊狅狌犾狊．犜犺犲犺狅狌狊犲狊犪狉犲犳狉狅犿狋犺狉犲犲狋狅犳犻狏犲狊狋狅狉犻犲狊．犜犺犲狊犺狅狆狊犪狀犱犿犪狉犽犲狋狊
狑犲犾犾狆狉狅狏犻犱犲犱．

犜犺犲犈犿狆犲狉狅狉狊狆犪犾犪犮犲犻狊犻狀狋犺犲犮犲狀狋狉犲狅犳狋犺犲犮犻狋狔狑犺犲狉犲狋犺犲狋狑狅犵狉犲犪狋
狊狋狉犲犲狋狊犿犲犲狋．犐狋犻狊犲狀犮犾狅狊犲犱犫狔犪狑犪犾犾狅犳狋狑狅犳犲犲狋犺犻犵犺，犪狀犱狋狑犲狀狋狔犳犲犲狋
犱犻狊狋犪狀犮犲犳狉狅犿狋犺犲犫狌犻犾犱犻狀犵狊．犐犺犪犱犺犻狊犕犪犼犲狊狋狔狊狆犲狉犿犻狊狊犻狅狀狋狅狊狋犲狆狅狏犲狉
狋犺犻狊狑犪犾犾；犪狀犱，狋犺犲狊狆犪犮犲犫犲犻狀犵狊狅狑犻犱犲犫犲狋狑犲犲狀狋犺犪狋犪狀犱狋犺犲狆犪犾犪犮犲，犐
犮狅狌犾犱犲犪狊犻犾狔狏犻犲狑犻狋狅狀犲狏犲狉狔狊犻犱犲．犜犺犲狅狌狋狑犪狉犱犮狅狌狉狋犻狊犪狊狇狌犪狉犲狅犳犳狅狉狋狔
犳犲犲狋，犪狀犱犻狀犮犾狌犱犲狊狋狑狅狅狋犺犲狉犮狅狌狉狋狊：犻狀狋犺犲犻狀犿狅狊狋犪狉犲狋犺犲狉狅狔犪犾犪狆犪狉狋
犿犲狀狋狊，狑犺犻犮犺犐狑犪狊狏犲狉狔犱犲狊犻狉狅狌狊狋狅狊犲犲，犫狌狋犳狅狌狀犱犻狋犲狓狋狉犲犿犲犾狔犱犻犳犳犻犮狌犾狋；

犳狅狉狋犺犲犵狉犲犪狋犵犪狋犲狊，犳狉狅犿狅狀犲狊狇狌犪狉犲犻狀狋狅犪狀狅狋犺犲狉，狑犲狉犲犫狌狋犲犻犵犺狋犲犲狀犻狀
犮犺犲狊犺犻犵犺犪狀犱狊犲狏犲狀犻狀犮犺犲狊狑犻犱犲．犖狅狑狋犺犲犫狌犻犾犱犻狀犵狊狅犳狋犺犲狅狌狋犲狉犮狅狌狉狋
狑犲狉犲犪狋犾犲犪狊狋犳犻狏犲犳犲犲狋犺犻犵犺，犪狀犱犻狋狑犪狊犻犿狆狅狊狊犻犫犾犲犳狅狉犿犲狋狅狊狋狉犻犱犲狅狏犲狉
狋犺犲犿狑犻狋犺狅狌狋犻狀犳犻狀犻狋犲犱犪犿犪犵犲狋狅狋犺犲狆犻犾犲，犪犾狋犺狅狌犵犺狋犺犲狑犪犾犾狊狑犲狉犲狊狋狉狅狀犵
犾狔犫狌犻犾狋狅犳犺犲狑狀狊狋狅狀犲，犪狀犱犳狅狌狉犻狀犮犺犲狊狋犺犻犮犽．犃狋狋犺犲狊犪犿犲狋犻犿犲狋犺犲犈犿

狆犲狉狅狉犺犪犱犪犵狉犲犪狋犱犲狊犻狉犲狋犺犪狋犐狊犺狅狌犾犱狊犲犲狋犺犲犿犪犵狀犻犳犻犮犲狀犮犲狅犳犺犻狊狆犪犾犪犮犲；

犫狌狋狋犺犻狊犐狑犪狊狀狅狋犪犫犾犲狋狅犱狅狋犻犾犾狋犺狉犲犲犱犪狔狊犪犳狋犲狉，狑犺犻犮犺犐狊狆犲狀狋犻狀犮狌狋狋犻狀犵
犱狅狑狀狑犻狋犺犿狔犽狀犻犳犲狊狅犿犲狅犳狋犺犲犾犪狉犵犲狊狋狋狉犲犲狊犻狀狋犺犲狉狅狔犪犾狆犪狉犽，犪犫狅狌狋犪
犺狌狀犱狉犲犱狔犪狉犱狊犱犻狊狋犪狀狋犳狉狅犿狋犺犲犮犻狋狔．犗犳狋犺犲狊犲狋狉犲犲狊犐犿犪犱犲狋狑狅狊狋狅狅犾狊，

犲犪犮犺犪犫狅狌狋狋犺狉犲犲犳犲犲狋犺犻犵犺，犪狀犱狊狋狉狅狀犵犲狀狅狌犵犺狋狅犫犲犪狉犿狔狑犲犻犵犺狋．犜犺犲

狆犲狅狆犾犲犺犪狏犻狀犵狉犲犮犲犻狏犲犱狀狅狋犻犮犲犪狊犲犮狅狀犱狋犻犿犲，犐狑犲狀狋犪犵犪犻狀狋犺狉狅狌犵犺狋犺犲
犮犻狋狔狋狅狋犺犲狆犪犾犪犮犲狑犻狋犺犿狔狋狑狅狊狋狅狅犾狊犻狀犿狔犺犪狀犱狊．犠犺犲狀犐犮犪犿犲狋狅狋犺犲
狊犻犱犲狅犳狋犺犲狅狌狋犲狉犮狅狌狉狋，犐狊狋狅狅犱狌狆狅狀狅狀犲狊狋狅狅犾，犪狀犱狋狅狅犽狋犺犲狅狋犺犲狉犻狀犿狔
犺犪狀犱：狋犺犻狊犐犾犻犳狋犲犱狅狏犲狉狋犺犲狉狅狅犳，犪狀犱犵犲狀狋犾狔狊犲狋犻狋犱狅狑狀狅狀狋犺犲狊狆犪犮犲犫犲
狋狑犲犲狀狋犺犲犳犻狉狊狋犪狀犱狊犲犮狅狀犱犮狅狌狉狋，狑犺犻犮犺狑犪狊犲犻犵犺狋犳犲犲狋狑犻犱犲．犐狋犺犲狀
狊狋犲狆狆犲犱狅狏犲狉狋犺犲犫狌犻犾犱犻狀犵狏犲狉狔犮狅狀狏犲狀犻犲狀狋犾狔犳狉狅犿狅狀犲狊狋狅狅犾狋狅狋犺犲狅狋犺犲狉，

犪狀犱犱狉犲狑狌狆狋犺犲犳犻狉狊狋犪犳狋犲狉犿犲狑犻狋犺犪犺狅狅犽犲犱狊狋犻犮犽．犅狔狋犺犻狊犮狅狀狋狉犻狏犪狀犮犲犐

犵狅狋犻狀狋狅狋犺犲犻狀犿狅狊狋犮狅狌狉狋；犪狀犱，犾狔犻狀犵犱狅狑狀狌狆狅狀犿狔狊犻犱犲，犐犪狆狆犾犻犲犱犿狔
犳犪犮犲狋狅狋犺犲狑犻狀犱狅狑狊狅犳狋犺犲犿犻犱犱犾犲狊狋狅狉犻犲狊，狑犺犻犮犺狑犲狉犲犾犲犳狋狅狆犲狀狅狀狆狌狉

狆狅狊犲，犪狀犱犱犻狊犮狅狏犲狉犲犱狋犺犲犿狅狊狋狊狆犾犲狀犱犻犱犪狆犪狉狋犿犲狀狋狊狋犺犪狋犮犪狀犫犲犻犿犪犵
犻狀犲犱．犜犺犲狉犲犐狊犪狑狋犺犲犈犿狆狉犲狊狊犪狀犱狋犺犲狔狅狌狀犵狆狉犻狀犮犲狊犻狀狋犺犲犻狉狊犲狏犲狉犪犾
犾狅犱犵犻狀犵狊，狑犻狋犺狋犺犲犻狉犮犺犻犲犳犪狋狋犲狀犱犪狀狋狊犪犫狅狌狋狋犺犲犿．犎犲狉犐犿狆犲狉犻犪犾犕犪犼犲狊狋狔
狑犪狊狆犾犲犪狊犲犱狋狅狊犿犻犾犲狏犲狉狔犵狉犪犮犻狅狌狊犾狔狌狆狅狀犿犲，犪狀犱犵犪狏犲犿犲狅狌狋狅犳狋犺犲
狑犻狀犱狅狑犺犲狉犺犪狀犱狋狅犽犻狊狊．．．

犗狀犲犿狅狉狀犻狀犵，犪犫狅狌狋犪犳狅狉狋狀犻犵犺狋犪犳狋犲狉犐犺犪犱狅犫狋犪犻狀犲犱 犿狔犾犻犫犲狉狋狔，



３　　　　

犑狅狀犪狋犺犪狀犛狑犻犳狋
犚犲犾犱狉犲狊犪犾，犘狉犻狀犮犻狆犪犾犛犲犮狉犲狋犪狉狔 （犪狊狋犺犲狔狊狋狔犾犲犺犻犿）狅犳犘狉犻狏犪狋犲犃犳犳犪犻狉狊，

犮犪犿犲狋狅犿狔犺狅狌狊犲，犪狋狋犲狀犱犲犱狅狀犾狔犫狔狅狀犲狊犲狉狏犪狀狋．犎犲狅狉犱犲狉犲犱犺犻狊犮狅犪犮犺
狋狅狑犪犻狋犪狋犪犱犻狊狋犪狀犮犲，犪狀犱犱犲狊犻狉犲犱犐狑狅狌犾犱犵犻狏犲犺犻犿犪狀犺狅狌狉狊犪狌犱犻犲狀犮犲；

狑犺犻犮犺犐狉犲犪犱犻犾狔犮狅狀狊犲狀狋犲犱狋狅，狅狀犪犮犮狅狌狀狋狅犳犺犻狊狇狌犪犾犻狋狔，犪狀犱狆犲狉狊狅狀犪犾
犿犲狉犻狋狊，犪狊狑犲犾犾犪狊狅犳狋犺犲犿犪狀狔犵狅狅犱狅犳犳犻犮犲狊犺犲犺犪犱犱狅狀犲犿犲犱狌狉犻狀犵犿狔
狊狅犾犻犮犻狋犪狋犻狅狀狊犪狋犮狅狌狉狋．犐狅犳犳犲狉犲犱狋狅犾犻犲犱狅狑狀狋犺犪狋犺犲犿犻犵犺狋狋犺犲犿狅狉犲犮狅狀
狏犲狀犻犲狀狋犾狔狉犲犪犮犺犿狔犲犪狉；犫狌狋犺犲犮犺狅狊犲狉犪狋犺犲狉狋狅犾犲狋犿犲犺狅犾犱犺犻犿犻狀犿狔
犺犪狀犱犱狌狉犻狀犵狅狌狉犮狅狀狏犲狉狊犪狋犻狅狀．犎犲犫犲犵犪狀狑犻狋犺犮狅犿狆犾犻犿犲狀狋狊狅狀犿狔犾犻犫犲狉
狋狔；狊犪犻犱犺犲犿犻犵犺狋狆狉犲狋犲狀犱狋狅狊狅犿犲犿犲狉犻狋犻狀犻狋；犫狌狋，犺狅狑犲狏犲狉，犪犱犱犲犱，狋犺犪狋
犻犳犻狋犺犪犱狀狅狋犫犲犲狀犳狅狉狋犺犲狆狉犲狊犲狀狋狊犻狋狌犪狋犻狅狀狅犳狋犺犻狀犵狊犪狋犮狅狌狉狋，狆犲狉犺犪狆狊犐
犿犻犵犺狋狀狅狋犺犪狏犲狅犫狋犪犻狀犲犱犻狋狊狅狊狅狅狀．犉狅狉，狊犪犻犱犺犲，犪狊犳犾狅狌狉犻狊犺犻狀犵犪犮狅狀犱犻
狋犻狅狀犪狊狑犲犿犪狔犪狆狆犲犪狉狋狅犫犲犻狀狋狅犳狅狉犲犻犵狀犲狉狊，狑犲犾犪犫狅狌狉狌狀犱犲狉狋狑狅犿犻犵犺狋

狔犲狏犻犾狊：犪狏犻狅犾犲狀狋犳犪犮狋犻狅狀犪狋犺狅犿犲，犪狀犱狋犺犲犱犪狀犵犲狉狅犳犪狀犻狀狏犪狊犻狅狀犫狔犪
犿狅狊狋狆狅狋犲狀狋犲狀犲犿狔犳狉狅犿犪犫狉狅犪犱．犃狊狋狅狋犺犲犳犻狉狊狋，狔狅狌犪狉犲狋狅狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱，

狋犺犪狋犳狅狉犪犫狅狌狋狊犲狏犲狀狋狔犿狅狅狀狊狆犪狊狋狋犺犲狉犲犺犪狏犲犫犲犲狀狋狑狅狊狋狉狌犵犵犾犻狀犵狆犪狉狋犻犲狊
犻狀狋犺犻狊犲犿狆犻狉犲，狌狀犱犲狉狋犺犲狀犪犿犲狊狅犳犜犚犃犕犈犆犓犛犃犖犪狀犱犛犔犃犕犈犆犓犛犃犖①，

犳狉狅犿狋犺犲犺犻犵犺犪狀犱犾狅狑犺犲犲犾狊狅犳狋犺犲犻狉狊犺狅犲狊，犫狔狑犺犻犮犺狋犺犲狔犱犻狊狋犻狀犵狌犻狊犺
狋犺犲犿狊犲犾狏犲狊．

犐狋犻狊犪犾犾犲犵犲犱，犻狀犱犲犲犱，狋犺犪狋狋犺犲犺犻犵犺犺犲犲犾狊犪狉犲犿狅狊狋犪犵狉犲犲犪犫犾犲狋狅狅狌狉
犪狀犮犻犲狀狋犮狅狀狊狋犻狋狌狋犻狅狀；犫狌狋，犺狅狑犲狏犲狉狋犺犻狊犫犲，犺犻狊犕犪犼犲狊狋狔犺犪狊犱犲狋犲狉犿犻狀犲犱狋狅
犿犪犽犲狌狊犲狅狀犾狔狅犳犾狅狑犺犲犲犾狊犻狀狋犺犲犪犱犿犻狀犻狊狋狉犪狋犻狅狀狅犳狋犺犲犵狅狏犲狉狀犿犲狀狋犪狀犱
犪犾犾狅犳犳犻犮犲狊犻狀狋犺犲犵犻犳狋狅犳狋犺犲犮狉狅狑狀，犪狊狔狅狌犮犪狀狀狅狋犫狌狋狅犫狊犲狉狏犲；犪狀犱狆犪狉狋犻犮
狌犾犪狉犾狔狋犺犪狋犺犻狊犕犪犼犲狊狋狔狊犻犿狆犲狉犻犪犾犺犲犲犾狊犪狉犲犾狅狑犲狉犪狋犾犲犪狊狋犫狔犪犇犚犝犚犚
狋犺犪狀犪狀狔狅犳犺犻狊犮狅狌狉狋②，（犇犚犝犚犚犻狊犪犿犲犪狊狌狉犲犪犫狅狌狋狋犺犲犳狅狌狉狋犲犲狀狋犺狆犪狉狋
狅犳犪狀犻狀犮犺）．犜犺犲犪狀犻犿狅狊犻狋犻犲狊犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲狊犲狋狑狅狆犪狉狋犻犲狊狉狌狀狊狅犺犻犵犺，狋犺犪狋
狋犺犲狔狑犻犾犾狀犲犻狋犺犲狉犲犪狋狀狅狉犱狉犻狀犽，狀狅狉狋犪犾犽狑犻狋犺犲犪犮犺狅狋犺犲狉．犠犲犮狅犿狆狌狋犲狋犺犲
犜犚犃犕犈犆犓犛犃犖，狅狉犺犻犵犺犺犲犲犾狊，狋狅犲狓犮犲犲犱狌狊犻狀狀狌犿犫犲狉；犫狌狋狋犺犲狆狅狑犲狉犻狊
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ＴＲＡＭＥＣＫＳＡＮａｎｄＳＬＡＭＥＣＫＳＡＮ：影射１８世纪英国两大政党：辉格党和托利
党。１９世纪中叶后分别改称自由党和保守党。
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ｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ，．．．ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｔｈａｔｈｉｓｍａｊｅｓｔｙｓｉｍｐｅｒｉａｌｈｅｅｌｓａｒｅｌｏｗ
ｅｒａｔｌｅａｓｔｂｙａＤＲＵＲＲｔｈａｎａｎｙｏｆｈｉｓｃｏｕｒｔ：映射当时英国的政治现实。乔治一世宠幸
辉格党人，他在位期间（１７１４—１７２７在位），辉格党人一直在执政；而当时的威尔士亲王，

即后来的乔治二世（１７２７—１７６０在位）则企图与两党同样交好。“Ｄｒｕｒｒ”一词曾被读作
“ｄｉｒｔ”或 “ｔｕｒｄ”，意为丑闻、粪团，斯威夫特用这一词作为小人国度量单位，意为讽刺。



４　　　　

狑犺狅犾犾狔狅狀狅狌狉狊犻犱犲．犠犲犪狆狆狉犲犺犲狀犱犺犻狊犐犿狆犲狉犻犪犾犎犻犵犺狀犲狊狊，狋犺犲犺犲犻狉狋狅狋犺犲
犮狉狅狑狀，狋狅犺犪狏犲狊狅犿犲狋犲狀犱犲狀犮狔狋狅狑犪狉犱狊狋犺犲犎犻犵犺犎犲犲犾狊；犪狋犾犲犪狊狋狑犲犮犪狀

狆犾犪犻狀犾狔犱犻狊犮狅狏犲狉狋犺犪狋狅狀犲狅犳犺犻狊犺犲犲犾狊犻狊犺犻犵犺犲狉狋犺犪狀狋犺犲狅狋犺犲狉，狑犺犻犮犺

犵犻狏犲狊犺犻犿犪犺狅犫犫犾犲犻狀犺犻狊犵犪犻狋．犖狅狑，犻狀狋犺犲犿犻犱狊狋狅犳狋犺犲狊犲犻狀狋犲狊狋犻狀犲犱犻狊

狇狌犻犲狋狊，狑犲犪狉犲狋犺狉犲犪狋犲狀犲犱狑犻狋犺犪狀犻狀狏犪狊犻狅狀犳狉狅犿狋犺犲犻狊犾犪狀犱狅犳犅犾犲犳狌狊犮狌①，

狑犺犻犮犺犻狊狋犺犲狅狋犺犲狉犵狉犲犪狋犲犿狆犻狉犲狅犳狋犺犲狌狀犻狏犲狉狊犲，犪犾犿狅狊狋犪狊犾犪狉犵犲犪狀犱狆狅狑
犲狉犳狌犾犪狊狋犺犻狊狅犳犺犻狊犕犪犼犲狊狋狔．犉狅狉犪狊狋狅狑犺犪狋狑犲犺犪狏犲犺犲犪狉犱狔狅狌犪犳犳犻狉犿，

狋犺犪狋狋犺犲狉犲犪狉犲狅狋犺犲狉犽犻狀犵犱狅犿狊犪狀犱狊狋犪狋犲狊犻狀狋犺犲狑狅狉犾犱，犻狀犺犪犫犻狋犲犱犫狔犺狌
犿犪狀犮狉犲犪狋狌狉犲狊犪狊犾犪狉犵犲犪狊狔狅狌狉狊犲犾犳，狅狌狉狆犺犻犾狅狊狅狆犺犲狉狊犪狉犲犻狀犿狌犮犺犱狅狌犫狋，

犪狀犱狑狅狌犾犱狉犪狋犺犲狉犮狅狀犼犲犮狋狌狉犲狋犺犪狋狔狅狌犱狉狅狆狆犲犱犳狉狅犿狋犺犲犿狅狅狀，狅狉狅狀犲狅犳
狋犺犲狊狋犪狉狊；犫犲犮犪狌狊犲犻狋犻狊犮犲狉狋犪犻狀，狋犺犪狋犪犺狌狀犱狉犲犱 犿狅狉狋犪犾狊狅犳狔狅狌狉犫狌犾犽
狑狅狌犾犱，犻狀犪狊犺狅狉狋狋犻犿犲，犱犲狊狋狉狅狔犪犾犾狋犺犲犳狉狌犻狋狊犪狀犱犮犪狋狋犾犲狅犳犺犻狊犕犪犼犲狊狋狔狊
犱狅犿犻狀犻狅狀狊．犅犲狊犻犱犲狊，狅狌狉犺犻狊狋狅狉犻犲狊狅犳狊犻狓狋犺狅狌狊犪狀犱犿狅狅狀狊犿犪犽犲狀狅犿犲狀
狋犻狅狀狅犳犪狀狔狅狋犺犲狉狉犲犵犻狅狀狊，狋犺犪狀狋犺犲狋狑狅犵狉犲犪狋犲犿狆犻狉犲狊狅犳犔犻犾犾犻狆狌狋犪狀犱犅犾犲
犳狌狊犮狌．犠犺犻犮犺狋狑狅犿犻犵犺狋狔狆狅狑犲狉狊犺犪狏犲，犪狊犐狑犪狊犵狅犻狀犵狋狅狋犲犾犾狔狅狌，犫犲犲狀
犲狀犵犪犵犲犱犻狀犪犿狅狊狋狅犫狊狋犻狀犪狋犲狑犪狉犳狅狉狊犻狓犪狀犱狋犺犻狉狋狔犿狅狅狀狊狆犪狊狋．犐狋犫犲犵犪狀
狌狆狅狀狋犺犲犳狅犾犾狅狑犻狀犵狅犮犮犪狊犻狅狀．犐狋犻狊犪犾犾狅狑犲犱狅狀犪犾犾犺犪狀犱狊，狋犺犪狋狋犺犲狆狉犻犿犻
狋犻狏犲狑犪狔狅犳犫狉犲犪犽犻狀犵犲犵犵狊犫犲犳狅狉犲狑犲犲犪狋狋犺犲犿，狑犪狊狌狆狅狀狋犺犲犾犪狉犵犲狉犲狀犱；

犫狌狋犺犻狊狆狉犲狊犲狀狋犕犪犼犲狊狋狔狊犵狉犪狀犱犳犪狋犺犲狉，狑犺犻犾犲犺犲狑犪狊犪犫狅狔，犵狅犻狀犵狋狅犲犪狋
犪狀犲犵犵，犪狀犱犫狉犲犪犽犻狀犵犻狋犪犮犮狅狉犱犻狀犵狋狅狋犺犲犪狀犮犻犲狀狋狆狉犪犮狋犻犮犲，犺犪狆狆犲狀犲犱狋狅
犮狌狋狅狀犲狅犳犺犻狊犳犻狀犵犲狉狊．犠犺犲狉犲狌狆狅狀狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉犺犻狊犳犪狋犺犲狉狆狌犫犾犻狊犺犲犱犪狀犲
犱犻犮狋，犮狅犿犿犪狀犱犻狀犵犪犾犾犺犻狊狊狌犫犼犲犮狋狊，狌狆狅狀犵狉犲犪狋狆犲狀犪犾狋犻犲狊，狋狅犫狉犲犪犽狋犺犲
狊犿犪犾犾犲狉犲狀犱狅犳狋犺犲犻狉犲犵犵狊．犜犺犲狆犲狅狆犾犲狊狅犺犻犵犺犾狔狉犲狊犲狀狋犲犱狋犺犻狊犾犪狑，狋犺犪狋
狅狌狉犺犻狊狋狅狉犻犲狊狋犲犾犾狌狊，狋犺犲狉犲犺犪狏犲犫犲犲狀狊犻狓狉犲犫犲犾犾犻狅狀狊狉犪犻狊犲犱狅狀狋犺犪狋犪犮
犮狅狌狀狋；狑犺犲狉犲犻狀狅狀犲犲犿狆犲狉狅狉犾狅狊狋犺犻狊犾犻犳犲②，犪狀犱犪狀狅狋犺犲狉犺犻狊犮狉狅狑狀③．
犜犺犲狊犲犮犻狏犻犾犮狅犿犿狅狋犻狅狀狊狑犲狉犲犮狅狀狊狋犪狀狋犾狔犳狅犿犲狀狋犲犱犫狔狋犺犲犿狅狀犪狉犮犺狊狅犳
犅犾犲犳狌狊犮狌；犪狀犱狑犺犲狀狋犺犲狔狑犲狉犲狇狌犲犾犾犲犱，狋犺犲犲狓犻犾犲狊犪犾狑犪狔狊犳犾犲犱犳狅狉狉犲犳狌犵犲
狋狅狋犺犪狋犲犿狆犻狉犲．犐狋犻狊犮狅犿狆狌狋犲犱狋犺犪狋犲犾犲狏犲狀狋犺狅狌狊犪狀犱狆犲狉狊狅狀狊犺犪狏犲，犪狋狊犲狏
犲狉犪犾狋犻犿犲狊，狊狌犳犳犲狉犲犱犱犲犪狋犺，狉犪狋犺犲狉狋犺犪狀狊狌犫犿犻狋狋狅犫狉犲犪犽狋犺犲犻狉犲犵犵狊犪狋狋犺犲
狊犿犪犾犾犲狉犲狀犱．犕犪狀狔犺狌狀犱狉犲犱犾犪狉犵犲狏狅犾狌犿犲狊犺犪狏犲犫犲犲狀狆狌犫犾犻狊犺犲犱狌狆狅狀狋犺犻狊

①

②

③

Ｂｌｅｆｕｓｃｕ：不来夫斯古王国，影射法国。利立浦特王国（Ｌｉｌｌｉｐｕｔ）则暗指英国。在西
班牙王位继承战中（１７０１—１７１３），法国是英国的主要敌人。

ｏｎｅｅｍｐｅｒｏｒｌｏｓｔｈｉｓｌｉｆｅ：影射１６４９年被处决的英王查理一世。

ａｎｏｔｈｅｒｈｉｓｃｒｏｗｎ：ａｎｏｔｈｅｒｌｏｓｔｈｉｓｃｒｏｗｎ．影射１６８８年被逐出英国的詹姆士二
世。
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犑狅狀犪狋犺犪狀犛狑犻犳狋
犮狅狀狋狉狅狏犲狉狊狔：犫狌狋狋犺犲犫狅狅犽狊狅犳狋犺犲犅犻犵犈狀犱犻犪狀狊①犺犪狏犲犫犲犲狀犾狅狀犵犳狅狉犫犻犱犱犲狀，

犪狀犱狋犺犲狑犺狅犾犲狆犪狉狋狔狉犲狀犱犲狉犲犱犻狀犮犪狆犪犫犾犲犫狔犾犪狑狅犳犺狅犾犱犻狀犵犲犿狆犾狅狔犿犲狀狋狊．
犇狌狉犻狀犵狋犺犲犮狅狌狉狊犲狅犳狋犺犲狊犲狋狉狅狌犫犾犲狊，狋犺犲犲犿狆犲狉狅狉狊狅犳犅犾犲犳狌狊犮犪犱犻犱犳狉犲

狇狌犲狀狋犾狔犲狓狆狅狊狋狌犾犪狋犲犫狔狋犺犲犻狉犪犿犫犪狊狊犪犱狅狉狊，犪犮犮狌狊犻狀犵狌狊狅犳犿犪犽犻狀犵犪
狊犮犺犻狊犿犻狀狉犲犾犻犵犻狅狀，犫狔狅犳犳犲狀犱犻狀犵犪犵犪犻狀狊狋犪犳狌狀犱犪犿犲狀狋犪犾犱狅犮狋狉犻狀犲狅犳狅狌狉

犵狉犲犪狋狆狉狅狆犺犲狋犔狌狊狋狉狅犵，犻狀狋犺犲犳犻犳狋狔犳狅狌狉狋犺犮犺犪狆狋犲狉狅犳狋犺犲犅犾狌狀犱犲犮狉犪犾
（狑犺犻犮犺犻狊狋犺犲犻狉犃犾犮狅狉犪狀②）．犜犺犻狊，犺狅狑犲狏犲狉，犻狊狋犺狅狌犵犺狋狋狅犫犲犪犿犲狉犲狊狋狉犪犻狀
狌狆狅狀狋犺犲狋犲狓狋；犳狅狉狋犺犲狑狅狉犱狊犪狉犲狋犺犲狊犲：‘犜犺犪狋犪犾犾狋狉狌犲犫犲犾犻犲狏犲狉狊犫狉犲犪犽
狋犺犲犻狉犲犵犵狊犪狋狋犺犲犮狅狀狏犲狀犻犲狀狋犲狀犱．’犃狀犱狑犺犻犮犺犻狊狋犺犲犮狅狀狏犲狀犻犲狀狋犲狀犱，

狊犲犲犿狊，犻狀犿狔犺狌犿犫犾犲狅狆犻狀犻狅狀，狋狅犫犲犾犲犳狋狋狅犲狏犲狉狔犿犪狀狊犮狅狀狊犮犻犲狀犮犲，狅狉犪狋
犾犲犪狊狋犻狀狋犺犲狆狅狑犲狉狅犳狋犺犲犮犺犻犲犳犿犪犵犻狊狋狉犪狋犲狋狅犱犲狋犲狉犿犻狀犲．犖狅狑，狋犺犲犅犻犵犈狀
犱犻犪狀犲狓犻犾犲狊犺犪狏犲犳狅狌狀犱狊狅犿狌犮犺犮狉犲犱犻狋犻狀狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉狅犳犅犾犲犳狌狊犮狌狊犮狅狌狉狋，

犪狀犱狊狅犿狌犮犺狆狉犻狏犪狋犲犪狊狊犻狊狋犪狀犮犲犪狀犱犲狀犮狅狌狉犪犵犲犿犲狀狋犳狉狅犿狋犺犲犻狉狆犪狉狋狔犺犲狉犲
犪狋犺狅犿犲，狋犺犪狋犪犫犾狅狅犱狔狑犪狉犺犪狋犺犫犲犲狀犮犪狉狉犻犲犱狅狀犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲狋狑狅犲犿狆犻狉犲狊
犳狅狉狊犻狓犪狀犱狋犺犻狉狋狔犿狅狅狀狊狑犻狋犺狏犪狉犻狅狌狊狊狌犮犮犲狊狊③；犱狌狉犻狀犵狑犺犻犮犺狋犻犿犲狑犲
犺犪狏犲犾狅狊狋犳狅狉狋狔犮犪狆犻狋犪犾狊犺犻狆狊，犪狀犱犪犿狌犮犺犪犵狉犲犪狋犲狉狀狌犿犫犲狉狅犳狊犿犪犾犾犲狉狏犲狊
狊犲犾狊，狋狅犵犲狋犺犲狉狑犻狋犺狋犺犻狉狋狔狋犺狅狌狊犪狀犱狅犳狅狌狉犫犲狊狋狊犲犪犿犲狀犪狀犱狊狅犾犱犻犲狉狊；犪狀犱
狋犺犲犱犪犿犪犵犲狉犲犮犲犻狏犲犱犫狔狋犺犲犲狀犲犿狔犻狊狉犲犮犽狅狀犲犱狋狅犫犲狊狅犿犲狑犺犪狋犵狉犲犪狋犲狉
狋犺犪狀狅狌狉狊．犎狅狑犲狏犲狉，狋犺犲狔犺犪狏犲狀狅狑犲狇狌犻狆狆犲犱犪狀狌犿犲狉狅狌狊犳犾犲犲狋，犪狀犱犪狉犲

犼狌狊狋狆狉犲狆犪狉犻狀犵狋狅犿犪犽犲犪犱犲狊犮犲狀狋狌狆狅狀狌狊；犪狀犱犺犻狊犐犿狆犲狉犻犪犾犕犪犼犲狊狋狔，狆犾犪
犮犻狀犵犵狉犲犪狋犮狅狀犳犻犱犲狀犮犲犻狀狔狅狌狉狏犪犾狅狌狉犪狀犱狊狋狉犲狀犵狋犺，犺犪狋犺犮狅犿犿犪狀犱犲犱犿犲
狋狅犾犪狔狋犺犻狊犪犮犮狅狌狀狋狅犳犺犻狊犪犳犳犪犻狉狊犫犲犳狅狉犲狔狅狌．

犐犱犲狊犻狉犲犱狋犺犲犛犲犮狉犲狋犪狉狔狋狅狆狉犲狊犲狀狋犿狔犺狌犿犫犾犲犱狌狋狔狋狅狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉；

犪狀犱狋狅犾犲狋犺犻犿犽狀狅狑，狋犺犪狋犐狋犺狅狌犵犺狋犻狋狑狅狌犾犱狀狅狋犫犲犮狅犿犲犿犲，狑犺狅狑犪狊犪
犳狅狉犲犻犵狀犲狉，狋狅犻狀狋犲狉犳犲狉犲狑犻狋犺狆犪狉狋犻犲狊；犫狌狋犐狑犪狊狉犲犪犱狔，狑犻狋犺狋犺犲犺犪狕犪狉犱狅犳
犿狔犾犻犳犲，狋狅犱犲犳犲狀犱犺犻狊狆犲狉狊狅狀犪狀犱狊狋犪狋犲犪犵犪犻狀狊狋犪犾犾犻狀狏犪犱犲狉狊．

　　乔纳森·斯威夫特（ＪｏｎａｔｈａｎＳｗｉｆｔ），英国１８世纪杰出的政论家、散

①

②

③

ｔｈｅＢｉｇＥｎｄｉａｎｓ：暗指罗马天主教。关于鸡蛋吃法的争论实际上影射英国历史上
持久的新教与罗马天主教之间的宗教争端。

Ａｌｃｏｒａｎ：又可写为 “Ａｌｋｏｒａｎ”，伊斯兰教的可兰经。

ａｂｌｏｏｄｙｗａｒ．．．ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｗｏｅｍｐｉｒｅｓｆｏｒｓｉｘａｎｄｔｈｉｒｔｙｍｏｏｎｓ，ｗｉｔｈｖａｒｉｏｕｓ
ｓｕｃｃｅｓｓ这场战争影射１７０１—１７１３年的西班牙王位继承战争。
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文作家和讽刺小说家。斯威夫特的散文质朴有力而又富有韵味，对英国散
文的发展有着重要的影响。主要作品有讽刺散文《一只澡盆的故事》（Ｔａｌｅ
ｏｆａＴｕｂ，１７０４），在这篇故事中他讽刺和抨击了英国各教派的虚伪和无耻；
《布商的信》（ＴｈｅＤｒａｐｉｅｒｓＬｅｔｔｅｒｓ，１７２４）和《一个小小的建议》（ＡＭｏｄ
ｅｓｔＰｒｏｐｏｓａｌ，１７２９），讽刺并抨击英国对爱尔兰人民利益的压榨和情感的欺
侮，其中《一个小小的建议》（ＡＭｏｄｅｓｔＰｒｏｐｏｓａｌ）更是脍炙人口的散文名
篇。而真正使斯威夫特享誉世界的则是游记体的讽刺小说《格列佛游记》
（ＧｕｌｌｉｖｅｒｓＴｒａｖｅｌ，１７２６），这部小说记录批判了１８世纪英国资产阶级统
治的腐败与罪恶，和对人民的压迫与剥削，其影响深广，受到读者热烈欢迎，
斯威夫特本人也被高尔基称为世界“伟大文学创造者之一”。

《格列佛游记》
第一卷　第四章

（关于利立浦特京城密尔顿多和皇宫的描写。作者和一位大臣谈论帝
国大事。作者表示愿为皇帝效劳对敌作战！）
我获得自由以后，首先要求获准参观密尔顿多京城。这件事皇帝很痛

快地答应了；只是特别关照我不得伤及京城居民和民房。人民也从告示里
知道我要访问京城的计划了。环绕京城的城墙有两英尺半高，至少有１１英
寸厚，因此一辆四轮马车可以很安全地在城上绕行一周。环城每隔１０英尺
就有一座坚固的城楼。我迈过了高大的西门慢慢地往前走，侧身穿过两条
大街，一路上只穿一件短背心，因为我恐怕穿着上衣，衣边也许会挂坏屋顶
和房檐。虽然皇帝的命令非常严厉，所有的居民都不准出门，不然就会有生
命危险，但我一路上还是非常留神，免得踏坏了还在街心游荡的人们。不管
是阁楼的窗口或者房顶上，都挤满了看热闹的人，我不由心里想，在我历次
的旅行里从来还没有见过这样人烟稠密的地方。这座城是正方形的，每边
城墙都有五百英尺长。城里的两条大街都有五英尺宽，十字交叉地把全城
分作四个部分，其余的胡同巷子虽然我没法进去，不过路过时也从外面望过
一下，大概有１２英寸到１８英寸宽。全城可以容纳５０万人。楼房有的三层，
有的五层。商店和市场也都是百货齐全。
皇帝的宫殿在全城的中心，正当两条大街的交叉点。皇宫四周的皇城

有两英尺高，墙里面２０英尺以外才有宫殿。我获得了皇帝的许可，举步迈过
了皇城。城墙和宫殿中间的空地很大，所以我可以自由行动，绕着宫殿参
观。外院是４０英尺见方，包括两座宫院。最里面的是皇宫内院，我很想看一
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看，不过感到非常困难，因为从一座宫院通往另一座宫院的大门都仅仅有１８
英寸高，７英寸宽。外院的建筑至少有５英尺高，要是我跨过去，真无法不使
这一建筑群受到极大的损害，尽管院墙十分坚固，有４英寸厚，而且是用石块
砌成的。同时，皇帝也极希望我能去瞻仰一下他那富丽堂皇的宫殿，可是我
却没有办法进去。我花了三天工夫用小刀在离城一百多码的御苑里伐了几
棵最大的树木，然后用这几棵树木做成了两个大约有３英尺高并能承受起我
的体重的凳子。市民们得到第二次通告以后，我又进了城，手里拿了两个凳
子到皇宫去。我来到外院的近旁，就站在一个凳子上，拿着另外一个轻轻地
递过屋顶把它放在第一院和第二院中间的那块宽８英尺的空地上。接着我
就很轻便地从一个凳子走到另一个凳子上跨过了外院，再用有钩的手杖把
第一个凳子钩进来。我用这种方法进了皇宫内院。我斜躺在地上，脸贴近
了宫楼中间几层特别为我打开的窗子。这样我才得参观人们所能想象到的
最灿烂辉煌的内宫。我分别在他们寝宫里谒见了皇后和年轻的亲王们，当
时他们都有亲从随侍。皇后陛下十分高兴，对我很和蔼地笑了笑，又从窗口
伸出手来赐我亲吻。……
我获得自由后大约两星期，一天早上瑞颛沙内务大臣（他们这样薄称他）

仅仅带着一个仆从来到了我的寓所。他吩咐他的马车在远处等候，请我同他
谈一小时。因为我一向敬仰他的身份和才干，又因为我向朝廷提出请求时，得
到了他不少帮助，所以马上就答应了。我本来打算躺下来，听他说话比较方便
些；可是他却愿意站在我的手里和我交谈。他首先祝贺我获得了自由。他说，
就这件事来说，他自认为有点功劳；接着他又说，要不是朝廷处在现在这种情
势下，也许我不会这样快就能得到自由。他说：在外国人看起来，我们的国势
似乎还很兴隆，不过实际上我们有着两大危机。一方面国内党争激烈，一方面
极其强大的外敌时时有入侵的危险。关于第一件，你要知道７０多个月以来，
帝国有两大政党互不相让，一党叫做特拉迈克三，一党叫做斯拉迈克三。因为
一党的鞋跟高些，另一党的鞋跟低些，所以根据鞋跟的高低才分成两个党派。
据说高跟是最合乎我们古代的制度，但是不管怎样，皇帝却决定一切行政官吏
必须任用低跟党人。这你是不会不觉察到的，皇帝的鞋跟就特别来得低，至少
要比任何朝廷官员的鞋跟低一都尔（都尔是一种长度，大约相当于一英寸的

１／１４）。两党间仇恨很深，以致他们绝对不在一起吃喝，更不在一起谈天。算
起来特拉迈克三或高跟党的人数超过我们。但是一切权势却完全掌握在我们
手中。我们怕的是皇太子殿下多少有点倾向于高跟党；至少我们可以清楚地
看出，他有一只鞋跟比另一只高些，所以他走起路来一拐一拐的。正当我们内
患方殷，不来夫斯古岛上的敌人却以发动侵略来威胁我们。这是宇宙间的另
外一个大帝国，论面积和实力都可以和我皇统治的帝国抗衡。当然我们也听
见你说过，世界上还有许多王国和国家，住着一些和你同样庞大的人类。不过
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我们的哲学家却十分怀疑，他们都猜想你是从月球或者是从其他星球上降落
下来的。因为像你这样庞大身躯的人如果有１００个一定会在短期间内把皇帝
境内的果实和牲畜全部吃光。况且，除了利立浦特和不来夫斯古两大帝国以
外，我们６０００个月以来的历史，从来没有提到过其他地方。我现在正要告诉
你，这两大强国已经顽强苦战了３６个月。战端的发生是由于下列原因。我们
人人都认为吃蛋的时候，原始的方法是打破鸡蛋较大的一端。可是当今皇帝
的祖父还是小孩子的时候，正要吃蛋，按照古法打破了蛋的大端，一不留神竟
割伤了一个手指。因此他的父亲，当时的皇帝，就颁了一道圣旨命令全体臣
民，吃蛋时，先打破蛋较小的一端，违者重罚。人民对这条法律十分痛恨。历
史告诉我们，这件小事曾引起过六次叛乱，一个皇帝送了命，还有一个皇帝失
去了王位。这些内乱经常是由不来夫斯古国的君王煽动起来的。骚乱平定以
后，亡命之徒总逃到那个帝国里去逃命藏身。据估计，先后几次有１１０００人情
愿受死也不肯打破蛋较小的一端。关于这一争端，曾出版过好几百本大部著
作。但是大端派的著作早就被禁止了，同时法律规定这一派的人不得做官。
当这种争论闹得厉害的时候，不来夫斯古的君王们就常派大使来向我们提出
抗议，责备我们在宗教上分立门户，责备我们违背伟大的先知拉斯特洛格在
《波兰得克拉尔》（就是他们的《可兰经》）第五十四章里提出的一条基本教义。
但是我们却以为这只是对经文的一种歪曲。因为原文是：“一切真正的信徒都
要在比较方便的一端打破他们的蛋。”依我个人的浅见，到底哪一端比较方便
呢，似乎只有听从个人的良知，或者至少也要由行政长官来决定。这一伙大端
派亡命之徒很得不来夫斯古皇帝朝廷的信任，同时这伙人又受到了国内党羽
的秘密援助和怂恿，因此掀起了两大帝国的血战。３６个月以来，双方互有胜
负。在这期间我们损失了四十艘主力战舰和数目更多的小艇，我们还折损了
三万精锐的水兵和陆军。可是估计一下敌人所受到的损失也许比我们还大。
但是他们现在又建立了一支巨大的舰队，正准备向我们进攻。皇帝深信你有
勇气和力量，所以才命令我把这件皇家大事告诉你。
我请求内务大臣替我回奏皇上：因为我是外国人，所以不便干预党派的

斗争，不过我情愿冒性命危险，时时准备抵抗所有的侵略者，以保卫皇帝陛
下和他的国家。

（张健　译）

《格列佛游记》是一部想象奇特的讽刺寓言小说，全书通过主人公格列
佛讲述在小人国（利立浦特）、大人国（布罗布丁奈格）、飞岛和慧骃国（慧马
国）的奇特冒险经历，对１８世纪英国上层的彼此倾轧、阿谀献媚、钩心斗角等

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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社会丑恶现实进行了深刻的揭露与批判。全书分为四卷：第一卷《利立浦特
游记》、第二卷《布罗布丁奈格游记》、第三卷《飞岛游记》和第四卷《慧骃国游
记》，以前两卷的艺术性最高。
故事主要讲述生性好冒险的格列佛船长丰富而奇特的经历。他首先来

到了一个叫做“利立浦特”的小人国，却被身高只有自己身高的１／１２小人国
的居民俘虏，进而又得到利立浦特人民信任和国王宠幸，却遭人嫉妒陷害，
险些丧命 。接着格列佛来到了大人国 “布罗布丁奈格”，却又沦为巨人的笼
中玩物，幸而及时逃脱。最后格列佛又分别游历了飞岛和慧骃国。在慧骃
国，处于统治支配地位的是优雅、智慧且富于理性的马，而一种被马儿们斥
为“耶胡”的畜生不仅具有人类的外表，而且还具有人类所有的缺点、弱点和
人性中的卑鄙与肮脏，“耶胡”也因此遭到放逐。格列佛为自己也身为一个
“耶胡”而感到万分的羞耻。斯威夫特在书中大量运用了影射、反语、对比和
夸张等讽刺手法对资产阶级革命过后英国社会种种黑暗与腐败进行了淋漓

尽致的揭露与批判。利立浦特（小人国）大臣们争相在丝线上跳舞影射了英
国群臣为求飞黄腾达，献媚争宠的伎俩；高跟鞋党和低跟鞋党的党争则影射
了代表金融贵族和大资产阶级的辉格党和代表土地贵族的托利党为了各自

利益互相攻击倾轧的腐朽政治。由于吃蛋方法引发的大端派和小端派的辩
论实际上影射的是天主教与英国新教的宗教战争。而飞岛那些 “科学家”的
可笑的科学实验———从黄瓜里提取阳光、从粪便里提取营养则嘲讽了英国
那些闭门造车，严重脱离实际的所谓科学家们。慧骃国里马儿文明，充满了
智慧与理性；而叫做 “耶胡”的人类性情卑鄙野蛮，斯威夫特借人兽颠倒的
怪诞描写，对比出人类由于贪婪、欺骗等弱点而导致的堕落。
本章中，斯威夫特大量运用了影射对英国当时政治进行了辛辣的讽刺。

利立浦特都城密尔顿多的气派的城市外观和华丽的皇宫，给读者的印象是
利立浦特是一派富庶、祥和昌盛的景象，但随后内务大臣对该国内忧外患的
描述使读者立刻意识到这种繁荣祥和只不过是浮华表象，该国正危机重重，
这实际上也影射了英国所遭受的种种困境。高跟鞋党和低跟鞋党常常为鸡
毛蒜皮的事发生争端，“他们绝对不在一起吃喝，更不在一起谈天。”讽刺了
辉格党与托利党争权夺利，争吵不休的混乱政局。利立浦特与不来夫斯古
国的战争则影射了辉格党人在１８世纪初发动的耗时长久的对法国的王位继
承战争。斯威夫特表面借格列佛之口批评利立浦特王国（小人国）居民心胸
狭隘，是国王的强权与野心和两党献媚争宠使得国家时时陷入战争，实际上
是对英国当时辉格党人反人民好战政策的抨击与讽刺。

（薛贝贝 选注）
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狋犾犲狋犪犾犲狅犳狊狅犾狅狑犪犽犻狀犱狋犺犪狋狊狅犿犲犿犪狔狋犺犻狀犽犻狋狀狅狋狑狅狉狋犺狋犺犲犻狉狀狅狋犻犮犲．犃
狑狅狉犱狅狉狋狑狅犮狅狀犮犲狉狀犻狀犵犪狊狇狌犻狉犲，犪狀犱犿狅狉犲狉犲犾犪狋犻狀犵狋狅犪犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉
犪狀犱犪狊犮犺狅狅犾犿犪狊狋犲狉．

犃狊狑犲犱犲狋犲狉犿犻狀犲犱，狑犺犲狀狑犲犳犻狉狊狋狊犪狋犱狅狑狀狋狅狑狉犻狋犲狋犺犻狊犺犻狊狋狅狉狔，狋狅
犳犾犪狋狋犲狉狀狅犿犪狀，犫狌狋狋狅犵狌犻犱犲狅狌狉狆犲狀狋犺狉狅狌犵犺狅狌狋犫狔狋犺犲犱犻狉犲犮狋犻狅狀狊狅犳
狋狉狌狋犺，狑犲犪狉犲狅犫犾犻犵犲犱狋狅犫狉犻狀犵狅狌狉犺犲狉狅犲狅狀狋犺犲狊狋犪犵犲犻狀犪犿狌犮犺犿狅狉犲犱犻狊
犪犱狏犪狀狋犪犵犲狅狌狊犿犪狀狀犲狉狋犺犪狀狑犲犮狅狌犾犱狑犻狊犺；犪狀犱狋狅犱犲犮犾犪狉犲犺狅狀犲狊狋犾狔，犲狏犲狀
犪狋犺犻狊犳犻狉狊狋犪狆狆犲犪狉犪狀犮犲，狋犺犪狋犻狋狑犪狊狋犺犲狌狀犻狏犲狉狊犪犾狅狆犻狀犻狅狀狅犳犪犾犾犕狉．
犃犾犾狑狅狉狋犺狔狊犳犪犿犻犾狔狋犺犪狋犺犲狑犪狊犮犲狉狋犪犻狀犾狔犫狅狉狀狋狅犫犲犺犪狀犵犲犱．
犐狀犱犲犲犱，犐犪犿狊狅狉狉狔狋狅狊犪狔狋犺犲狉犲狑犪狊狋狅狅犿狌犮犺狉犲犪狊狅狀犳狅狉狋犺犻狊犮狅狀犼犲犮

狋狌狉犲；狋犺犲犾犪犱犺犪狏犻狀犵犳狉狅犿犺犻狊犲犪狉犾犻犲狊狋狔犲犪狉狊犱犻狊犮狅狏犲狉犲犱犪狆狉狅狆犲狀狊犻狋狔狋狅
犿犪狀狔狏犻犮犲狊，犪狀犱犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔狋狅狅狀犲狑犺犻犮犺犺犪狋犺犪狊犱犻狉犲犮狋犪狋犲狀犱犲狀犮狔犪狊犪狀狔
狅狋犺犲狉狋狅狋犺犪狋犳犪狋犲狑犺犻犮犺狑犲犺犪狏犲犼狌狊狋狀狅狑狅犫狊犲狉狏犲犱狋狅犺犪狏犲犫犲犲狀狆狉狅狆犺犲狋犻
犮犪犾犾狔犱犲狀狅狌狀犮犲犱犪犵犪犻狀狊狋犺犻犿：犺犲犺犪犱犫犲犲狀犪犾狉犲犪犱狔犮狅狀狏犻犮狋犲犱狅犳狋犺狉犲犲狉狅犫
犫犲狉犻犲狊，狏犻狕．，狅犳狉狅犫犫犻狀犵犪狀狅狉犮犺犪狉犱，狅犳狊狋犲犪犾犻狀犵犪犱狌犮犽狅狌狋狅犳犪犳犪狉犿犲狉狊

狔犪狉犱，犪狀犱狅犳狆犻犮犽犻狀犵犕犪狊狋犲狉犅犾犻犳犻犾狊狆狅犮犽犲狋狅犳犪犫犪犾犾．
犜犺犲狏犻犮犲狊狅犳狋犺犻狊狔狅狌狀犵犿犪狀狑犲狉犲，犿狅狉犲狅狏犲狉，犺犲犻犵犺狋犲狀犲犱犫狔狋犺犲犱犻狊

犪犱狏犪狀狋犪犵犲狅狌狊犾犻犵犺狋犻狀狑犺犻犮犺狋犺犲狔犪狆狆犲犪狉犲犱狑犺犲狀狅狆狆狅狊犲犱狋狅狋犺犲狏犻狉狋狌犲狊
狅犳犕犪狊狋犲狉犅犾犻犳犻犾，犺犻狊犮狅犿狆犪狀犻狅狀；犪狔狅狌狋犺狅犳狊狅犱犻犳犳犲狉犲狀狋犪犮犪狊狋犳狉狅犿犾犻狋狋犾犲
犑狅狀犲狊，狋犺犪狋狀狅狋狅狀犾狔狋犺犲犳犪犿犻犾狔犫狌狋犪犾犾狋犺犲狀犲犻犵犺犫狅狌狉犺狅狅犱狉犲狊狅狌狀犱犲犱犺犻狊

狆狉犪犻狊犲狊．犎犲狑犪狊，犻狀犱犲犲犱，犪犾犪犱狅犳犪狉犲犿犪狉犽犪犫犾犲犱犻狊狆狅狊犻狋犻狅狀；狊狅犫犲狉，犱犻狊
犮狉犲犲狋，犪狀犱狆犻狅狌狊犫犲狔狅狀犱犺犻狊犪犵犲；狇狌犪犾犻狋犻犲狊狑犺犻犮犺犵犪犻狀犲犱犺犻犿狋犺犲犾狅狏犲狅犳
犲狏犲狉狔狅狀犲狑犺狅犽狀犲狑犺犻犿：狑犺犻犾犲犜狅犿犑狅狀犲狊狑犪狊狌狀犻狏犲狉狊犪犾犾狔犱犻狊犾犻犽犲犱；犪狀犱
犿犪狀狔犲狓狆狉犲狊狊犲犱狋犺犲犻狉狑狅狀犱犲狉狋犺犪狋犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狑狅狌犾犱狊狌犳犳犲狉狊狌犮犺犪犾犪犱
狋狅犫犲犲犱狌犮犪狋犲犱狑犻狋犺犺犻狊狀犲狆犺犲狑，犾犲狊狋狋犺犲犿狅狉犪犾狊狅犳狋犺犲犾犪狋狋犲狉狊犺狅狌犾犱犫犲
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犎犲狀狉狔犉犻犲犾犱犻狀犵
犮狅狉狉狌狆狋犲犱犫狔犺犻狊犲狓犪犿狆犾犲．．．．

犜狅狊犪狔狋犺犲狋狉狌狋犺，狊狅犿犲狅犳狋犺犪狋犪狋狉狅犮犻狅狌狊狑犻犮犽犲犱狀犲狊狊犻狀犑狅狀犲狊，狅犳
狑犺犻犮犺狑犲犺犪狏犲犼狌狊狋犿犲狀狋犻狅狀犲犱狋犺狉犲犲犲狓犪犿狆犾犲狊，犿犻犵犺狋狆犲狉犺犪狆狊犫犲犱犲狉犻狏犲犱
犳狉狅犿狋犺犲犲狀犮狅狌狉犪犵犲犿犲狀狋犺犲犺犪犱狉犲犮犲犻狏犲犱犳狉狅犿狋犺犻狊犳犲犾犾狅狑狑犺狅，犻狀狋狑狅狅狉
狋犺狉犲犲犻狀狊狋犪狀犮犲狊，犺犪犱犫犲犲狀狑犺犪狋狋犺犲犾犪狑犮犪犾犾狊犪狀犪犮犮犲狊狊犪狉狔犪犳狋犲狉狋犺犲犳犪犮狋①：

犳狅狉狋犺犲狑犺狅犾犲犱狌犮犽，犪狀犱犵狉犲犪狋狆犪狉狋狅犳狋犺犲犪狆狆犾犲狊，狑犲狉犲犮狅狀狏犲狉狋犲犱狋狅狋犺犲
狌狊犲狅犳狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉犪狀犱犺犻狊犳犪犿犻犾狔；狋犺狅狌犵犺，犪狊犑狅狀犲狊犪犾狅狀犲狑犪狊犱犻狊
犮狅狏犲狉犲犱，狋犺犲狆狅狅狉犾犪犱犫狅狉犲狀狅狋狅狀犾狔狋犺犲狑犺狅犾犲狊犿犪狉狋，犫狌狋狋犺犲狑犺狅犾犲
犫犾犪犿犲；犫狅狋犺狑犺犻犮犺犳犲犾犾犪犵犪犻狀狋狅犺犻狊犾狅狋狅狀狋犺犲犳狅犾犾狅狑犻狀犵狅犮犮犪狊犻狅狀．

犆狅狀狋犻犵狌狅狌狊狋狅犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狊犲狊狋犪狋犲狑犪狊狋犺犲犿犪狀狅狉狅犳狅狀犲狅犳狋犺狅狊犲

犵犲狀狋犾犲犿犲狀狑犺狅犪狉犲犮犪犾犾犲犱狆狉犲狊犲狉狏犲狉狊狅犳狋犺犲犵犪犿犲．犜犺犻狊狊狆犲犮犻犲狊狅犳犿犲狀，

犳狉狅犿狋犺犲犵狉犲犪狋狊犲狏犲狉犻狋狔狑犻狋犺狑犺犻犮犺狋犺犲狔狉犲狏犲狀犵犲狋犺犲犱犲犪狋犺狅犳犪犺犪狉犲狅狉

狆犪狉狋狉犻犱犵犲，犿犻犵犺狋犫犲狋犺狅狌犵犺狋狋狅犮狌犾狋犻狏犪狋犲狋犺犲狊犪犿犲狊狌狆犲狉狊狋犻狋犻狅狀狑犻狋犺狋犺犲
犅犪狀狀犻犪狀狊②犻狀犐狀犱犻犪；犿犪狀狔狅犳狑犺狅犿，狑犲犪狉犲狋狅犾犱，犱犲犱犻犮犪狋犲狋犺犲犻狉狑犺狅犾犲
犾犻狏犲狊狋狅狋犺犲狆狉犲狊犲狉狏犪狋犻狅狀犪狀犱狆狉狅狋犲犮狋犻狅狀狅犳犮犲狉狋犪犻狀犪狀犻犿犪犾狊；狑犪狊犻狋狀狅狋
狋犺犪狋狅狌狉犈狀犵犾犻狊犺犅犪狀狀犻犪狀狊，狑犺犻犾犲狋犺犲狔狆狉犲狊犲狉狏犲狋犺犲犿犳狉狅犿狅狋犺犲狉犲狀犲犿犻犲狊，

狑犻犾犾犿狅狊狋狌狀犿犲狉犮犻犳狌犾犾狔狊犾犪狌犵犺狋犲狉狑犺狅犾犲犺狅狉狊犲犾狅犪犱狊狋犺犲犿狊犲犾狏犲狊；狊狅狋犺犪狋
狋犺犲狔狊狋犪狀犱犮犾犲犪狉犾狔犪犮狇狌犻狋狋犲犱狅犳犪狀狔狊狌犮犺犺犲犪狋犺犲狀犻狊犺狊狌狆犲狉狊狋犻狋犻狅狀．

犐犺犪狏犲，犻狀犱犲犲犱，犪犿狌犮犺犫犲狋狋犲狉狅狆犻狀犻狅狀狅犳狋犺犻狊犽犻狀犱狅犳犿犲狀狋犺犪狀犻狊犲狀
狋犲狉狋犪犻狀犲犱犫狔狊狅犿犲，犪狊犐狋犪犽犲狋犺犲犿狋狅犪狀狊狑犲狉狋犺犲狅狉犱犲狉狅犳犖犪狋狌狉犲，犪狀犱狋犺犲

犵狅狅犱狆狌狉狆狅狊犲狊犳狅狉狑犺犻犮犺狋犺犲狔狑犲狉犲狅狉犱犪犻狀犲犱，犻狀犪犿狅狉犲犪犿狆犾犲犿犪狀狀犲狉
狋犺犪狀犿犪狀狔狅狋犺犲狉狊．犖狅狑，犪狊犎狅狉犪犮犲狋犲犾犾狊狌狊狋犺犪狋狋犺犲狉犲犪狉犲犪狊犲狋狅犳
犺狌犿犪狀犫犲犻狀犵狊

犉狉狌犵犲狊犮狅狀狊狌犿犲狉犲狀犪狋犻，③

‘犅狅狉狀狋狅犮狅狀狊狌犿犲狋犺犲犳狉狌犻狋狊狅犳狋犺犲犲犪狉狋犺’；狊狅犐犿犪犽犲狀狅犿犪狀狀犲狉狅犳
犱狅狌犫狋犫狌狋狋犺犪狋狋犺犲狉犲犪狉犲狅狋犺犲狉狊

犉犲狉犪狊犮狅狀狊狌犿犲狉犲狀犪狋犻，
‘犅狅狉狀狋狅犮狅狀狊狌犿犲狋犺犲犫犲犪狊狋狊狅犳狋犺犲犳犻犲犾犱’；狅狉，犪狊犻狋犻狊犮狅犿犿狅狀犾狔

犮犪犾犾犲犱，狋犺犲犵犪犿犲；犪狀犱狀狅狀犲，犐犫犲犾犻犲狏犲，狑犻犾犾犱犲狀狔犫狌狋狋犺犪狋狋犺狅狊犲狊狇狌犻狉犲狊
犳狌犾犳犻犾狋犺犻狊犲狀犱狅犳狋犺犲犻狉犮狉犲犪狋犻狅狀．

犔犻狋狋犾犲犑狅狀犲狊狑犲狀狋狅狀犲犱犪狔犪狊犺狅狅狋犻狀犵狑犻狋犺狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉；狑犺犲狀

①

②

③

ａｎａｃｃｅｓｓｏｒｙａｆｔｅｒｔｈｅｆａｃｔ：（法律）事后从犯。

Ｂａｎｎｉａｎｓ：印度婆罗门教的一支，他们不捕食任何动物。

拉丁文，引自贺拉斯的诗体《书简》第一卷第二函。
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犺犪狆狆犲狀犻狀犵狋狅狊狆狉犻狀犵犪犮狅狏犲狔狅犳狆犪狉狋狉犻犱犵犲狊狀犲犪狉狋犺犲犫狅狉犱犲狉狅犳狋犺犪狋犿犪狀狅狉
狅狏犲狉狑犺犻犮犺犉狅狉狋狌狀犲，狋狅犳狌犾犳犻犾狋犺犲狑犻狊犲狆狌狉狆狅狊犲狊狅犳犖犪狋狌狉犲，犺犪犱狆犾犪狀狋犲犱
狅狀犲狅犳狋犺犲犵犪犿犲犮狅狀狊狌犿犲狉狊，狋犺犲犫犻狉犱狊犳犾犲狑犻狀狋狅犻狋，犪狀犱狑犲狉犲犿犪狉犽犲犱（犪狊
犻狋犻狊犮犪犾犾犲犱）犫狔狋犺犲狋狑狅狊狆狅狉狋狊犿犲狀，犻狀狊狅犿犲犳狌狉狕犲犫狌狊犺犲狊，犪犫狅狌狋狋狑狅狅狉
狋犺狉犲犲犺狌狀犱狉犲犱狆犪犮犲狊犫犲狔狅狀犱犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狊犱狅犿犻狀犻狅狀狊．

犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔犺犪犱犵犻狏犲狀狋犺犲犳犲犾犾狅狑狊狋狉犻犮狋狅狉犱犲狉狊，狅狀狆犪犻狀狅犳犳狅狉犳犲犻
狋犻狀犵犺犻狊狆犾犪犮犲，狀犲狏犲狉狋狅狋狉犲狊狆犪狊狊狅狀犪狀狔狅犳犺犻狊狀犲犻犵犺犫狅狌狉狊；狀狅犿狅狉犲狅狀
狋犺狅狊犲狑犺狅狑犲狉犲犾犲狊狊狉犻犵犻犱犻狀狋犺犻狊犿犪狋狋犲狉狋犺犪狀狅狀狋犺犲犾狅狉犱狅犳狋犺犻狊犿犪狀狅狉．
犠犻狋犺狉犲犵犪狉犱狋狅狅狋犺犲狉狊，犻狀犱犲犲犱，狋犺犲狊犲狅狉犱犲狉狊犺犪犱狀狅狋犫犲犲狀犪犾狑犪狔狊狏犲狉狔
狊犮狉狌狆狌犾狅狌狊犾狔犽犲狆狋；犫狌狋犪狊狋犺犲犱犻狊狆狅狊犻狋犻狅狀狅犳狋犺犲犵犲狀狋犾犲犿犪狀狑犻狋犺狑犺狅犿狋犺犲

狆犪狉狋狉犻犱犵犲狊犺犪犱狋犪犽犲狀狊犪狀犮狋狌犪狉狔狑犪狊狑犲犾犾犽狀狅狑狀，狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉犺犪犱
狀犲狏犲狉狔犲狋犪狋狋犲犿狆狋犲犱狋狅犻狀狏犪犱犲犺犻狊狋犲狉狉犻狋狅狉犻犲狊．犖狅狉犺犪犱犺犲犱狅狀犲犻狋狀狅狑，

犺犪犱狀狅狋狋犺犲狔狅狌狀犵犲狉狊狆狅狉狋狊犿犪狀，狑犺狅狑犪狊犲狓犮犲狊狊犻狏犲犾狔犲犪犵犲狉狋狅狆狌狉狊狌犲狋犺犲
犳犾狔犻狀犵犵犪犿犲，狅狏犲狉狆犲狉狊狌犪犱犲犱犺犻犿；犫狌狋犑狅狀犲狊犫犲犻狀犵狏犲狉狔犻犿狆狅狉狋狌狀犪狋犲，狋犺犲
狅狋犺犲狉，狑犺狅狑犪狊犺犻犿狊犲犾犳犽犲犲狀犲狀狅狌犵犺犪犳狋犲狉狋犺犲狊狆狅狉狋，狔犻犲犾犱犲犱狋狅犺犻狊狆犲狉
狊狌犪狊犻狅狀狊，犲狀狋犲狉犲犱狋犺犲犿犪狀狅狉，犪狀犱狊犺狅狋狅狀犲狅犳狋犺犲狆犪狉狋狉犻犱犵犲狊．

犜犺犲犵犲狀狋犾犲犿犪狀犺犻犿狊犲犾犳狑犪狊犪狋狋犺犪狋狋犻犿犲狅狀犺狅狉狊犲犫犪犮犽，犪狋犪犾犻狋狋犾犲犱犻狊
狋犪狀犮犲犳狉狅犿狋犺犲犿；犪狀犱犺犲犪狉犻狀犵狋犺犲犵狌狀犵狅狅犳犳，犺犲犻犿犿犲犱犻犪狋犲犾狔犿犪犱犲狋狅
狑犪狉犱狊狋犺犲狆犾犪犮犲，犪狀犱犱犻狊犮狅狏犲狉犲犱狆狅狅狉犜狅犿；犳狅狉狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉犺犪犱
犾犲犪狆狋犻狀狋狅狋犺犲狋犺犻犮犽犲狊狋狆犪狉狋狅犳狋犺犲犳狌狉狕犲犫狉犪犽犲，狑犺犲狉犲犺犲犺犪犱犺犪狆狆犻犾狔犮狅狀
犮犲犪犾犲犱犺犻犿狊犲犾犳．

犜犺犲犵犲狀狋犾犲犿犪狀犺犪狏犻狀犵狊犲犪狉犮犺犲犱狋犺犲犾犪犱，犪狀犱犳狅狌狀犱狋犺犲狆犪狉狋狉犻犱犵犲狌狆狅狀
犺犻犿，犱犲狀狅狌狀犮犲犱犵狉犲犪狋狏犲狀犵犲犪狀犮犲，狊狑犲犪狉犻狀犵犺犲狑狅狌犾犱犪犮狇狌犪犻狀狋犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔．
犎犲狑犪狊犪狊犵狅狅犱犪狊犺犻狊狑狅狉犱：犳狅狉犺犲狉狅犱犲犻犿犿犲犱犻犪狋犲犾狔狋狅犺犻狊犺狅狌狊犲，犪狀犱犮狅犿

狆犾犪犻狀犲犱狅犳狋犺犲狋狉犲狊狆犪狊狊狅狀犺犻狊犿犪狀狅狉犻狀犪狊犺犻犵犺狋犲狉犿狊犪狀犱犪狊犫犻狋狋犲狉犾犪狀犵狌犪犵犲犪狊
犻犳犺犻狊犺狅狌狊犲犺犪犱犫犲犲狀犫狉狅犽犲狀狅狆犲狀，犪狀犱狋犺犲犿狅狊狋狏犪犾狌犪犫犾犲犳狌狉狀犻狋狌狉犲狊狋狅犾犲狅狌狋狅犳
犻狋．犎犲犪犱犱犲犱，狋犺犪狋狊狅犿犲狅狋犺犲狉狆犲狉狊狅狀狑犪狊犻狀犺犻狊犮狅犿狆犪狀狔，狋犺狅狌犵犺犺犲犮狅狌犾犱
狀狅狋犱犻狊犮狅狏犲狉犺犻犿；犳狅狉狋犺犪狋狋狑狅犵狌狀狊犺犪犱犫犲犲狀犱犻狊犮犺犪狉犵犲犱犪犾犿狅狊狋犻狀狋犺犲狊犪犿犲
犻狀狊狋犪狀狋．犃狀犱，狊犪狔狊犺犲，“犠犲犺犪狏犲犳狅狌狀犱狅狀犾狔狋犺犻狊狆犪狉狋狉犻犱犵犲，犫狌狋狋犺犲犔狅狉犱
犽狀狅狑狊狑犺犪狋犿犻狊犮犺犻犲犳狋犺犲狔犺犪狏犲犱狅狀犲．”

犃狋犺犻狊狉犲狋狌狉狀犺狅犿犲，犜狅犿狑犪狊狆狉犲狊犲狀狋犾狔犮狅狀狏犲狀犲犱犫犲犳狅狉犲犕狉．犃犾犾狑狅狉
狋犺狔．犎犲狅狑狀犲犱狋犺犲犳犪犮狋，犪狀犱犪犾犾犲犵犲犱狀狅狅狋犺犲狉犲狓犮狌狊犲犫狌狋狑犺犪狋狑犪狊狉犲犪犾犾狔
狋狉狌犲，狏犻狕．，狋犺犪狋狋犺犲犮狅狏犲狔狑犪狊狅狉犻犵犻狀犪犾犾狔狊狆狉狌狀犵犻狀犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狊狅狑狀
犿犪狀狅狉．

犜狅犿狑犪狊狋犺犲狀犻狀狋犲狉狉狅犵犪狋犲犱狑犺狅狑犪狊狑犻狋犺犺犻犿，狑犺犻犮犺犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔



１３　　　

犎犲狀狉狔犉犻犲犾犱犻狀犵
犱犲犮犾犪狉犲犱犺犲狑犪狊狉犲狊狅犾狏犲犱狋狅犽狀狅狑，犪犮狇狌犪犻狀狋犻狀犵狋犺犲犮狌犾狆狉犻狋狑犻狋犺狋犺犲犮犻狉
犮狌犿狊狋犪狀犮犲狅犳狋犺犲狋狑狅犵狌狀狊，狑犺犻犮犺犺犪犱犫犲犲狀犱犲狆狅狊犲犱犫狔狋犺犲狊狇狌犻狉犲犪狀犱
犫狅狋犺犺犻狊狊犲狉狏犪狀狋狊；犫狌狋犜狅犿狊狋狅狌狋犾狔狆犲狉狊犻狊狋犲犱犻狀犪狊狊犲狉狋犻狀犵狋犺犪狋犺犲狑犪狊犪
犾狅狀犲；狔犲狋，狋狅狊犪狔狋犺犲狋狉狌狋犺，犺犲犺犲狊犻狋犪狋犲犱犪犾犻狋狋犾犲犪狋犳犻狉狊狋，狑犺犻犮犺狑狅狌犾犱
犺犪狏犲犮狅狀犳犻狉犿犲犱犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狊犫犲犾犻犲犳，犺犪犱狑犺犪狋狋犺犲狊狇狌犻狉犲犪狀犱犺犻狊狊犲狉狏
犪狀狋狊狊犪犻犱狑犪狀狋犲犱犪狀狔犳狌狉狋犺犲狉犮狅狀犳犻狉犿犪狋犻狅狀．

犜犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉，犫犲犻狀犵犪狊狌狊狆犲犮狋犲犱狆犲狉狊狅狀，狑犪狊狀狅狑狊犲狀狋犳狅狉，犪狀犱
狋犺犲狇狌犲狊狋犻狅狀狆狌狋狋狅犺犻犿；犫狌狋犺犲，狉犲犾狔犻狀犵狅狀狋犺犲狆狉狅犿犻狊犲狑犺犻犮犺犜狅犿犺犪犱
犿犪犱犲犺犻犿，狋狅狋犪犽犲犪犾犾狌狆狅狀犺犻犿狊犲犾犳，狏犲狉狔狉犲狊狅犾狌狋犲犾狔犱犲狀犻犲犱犫犲犻狀犵犻狀犮狅犿

狆犪狀狔狑犻狋犺狋犺犲狔狅狌狀犵犵犲狀狋犾犲犿犪狀，狅狉犻狀犱犲犲犱犺犪狏犻狀犵狊犲犲狀犺犻犿狋犺犲狑犺狅犾犲犪犳
狋犲狉狀狅狅狀．

犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔狋犺犲狀狋狌狉狀犲犱狋狅狑犪狉犱狊犜狅犿，狑犻狋犺犿狅狉犲狋犺犪狀狌狊狌犪犾犪狀犵犲狉犻狀
犺犻狊犮狅狌狀狋犲狀犪狀犮犲，犪狀犱犪犱狏犻狊犲犱犺犻犿狋狅犮狅狀犳犲狊狊狑犺狅狑犪狊狑犻狋犺犺犻犿；狉犲狆犲犪狋犻狀犵，

狋犺犪狋犺犲狑犪狊狉犲狊狅犾狏犲犱狋狅犽狀狅狑．犜犺犲犾犪犱，犺狅狑犲狏犲狉，狊狋犻犾犾犿犪犻狀狋犪犻狀犲犱犺犻狊狉犲狊狅犾狌
狋犻狅狀，犪狀犱狑犪狊犱犻狊犿犻狊狊犲犱狑犻狋犺犿狌犮犺狑狉犪狋犺犫狔犕狉．犃犾犾狑狅狉狋犺狔，狑犺狅狋狅犾犱犺犻犿犺犲
狊犺狅狌犾犱犺犪狏犲狋狅狋犺犲狀犲狓狋犿狅狉狀犻狀犵狋狅犮狅狀狊犻犱犲狉狅犳犻狋，狑犺犲狀犺犲狊犺狅狌犾犱犫犲狇狌犲狊
狋犻狅狀犲犱犫狔犪狀狅狋犺犲狉狆犲狉狊狅狀，犪狀犱犻狀犪狀狅狋犺犲狉犿犪狀狀犲狉．

犘狅狅狉犑狅狀犲狊狊狆犲狀狋犪狏犲狉狔犿犲犾犪狀犮犺狅犾狔狀犻犵犺狋；犪狀犱狋犺犲犿狅狉犲狊狅，犪狊犺犲
狑犪狊狑犻狋犺狅狌狋犺犻狊狌狊狌犪犾犮狅犿狆犪狀犻狅狀；犳狅狉犕犪狊狋犲狉犅犾犻犳犻犾狑犪狊犵狅狀犲犪犫狉狅犪犱狅狀犪
狏犻狊犻狋狑犻狋犺犺犻狊犿狅狋犺犲狉．犉犲犪狉狅犳狋犺犲狆狌狀犻狊犺犿犲狀狋犺犲狑犪狊狋狅狊狌犳犳犲狉狑犪狊狅狀狋犺犻狊
狅犮犮犪狊犻狅狀犺犻狊犾犲犪狊狋犲狏犻犾；犺犻狊犮犺犻犲犳犪狀狓犻犲狋狔犫犲犻狀犵，犾犲狊狋犺犻狊犮狅狀狊狋犪狀犮狔狊犺狅狌犾犱
犳犪犻犾犺犻犿，犪狀犱犺犲狊犺狅狌犾犱犫犲犫狉狅狌犵犺狋狋狅犫犲狋狉犪狔狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉，狑犺狅狊犲狉狌犻狀
犺犲犽狀犲狑犿狌狊狋狀狅狑犫犲狋犺犲犮狅狀狊犲狇狌犲狀犮犲．

犖狅狉犱犻犱狋犺犲犵犪犿犲犽犲犲狆犲狉狆犪狊狊犺犻狊狋犻犿犲犿狌犮犺犫犲狋狋犲狉．犎犲犺犪犱狋犺犲狊犪犿犲
犪狆狆狉犲犺犲狀狊犻狅狀狊狑犻狋犺狋犺犲狔狅狌狋犺；犳狅狉狑犺狅狊犲犺狅狀狅狌狉犺犲犺犪犱犾犻犽犲狑犻狊犲犪犿狌犮犺
狋犲狀犱犲狉犲狉狉犲犵犪狉犱狋犺犪狀犳狅狉犺犻狊狊犽犻狀．．．．

犜狅犿犫狅狉犲犺犻狊狆狌狀犻狊犺犿犲狀狋狑犻狋犺犵狉犲犪狋狉犲狊狅犾狌狋犻狅狀；犪狀犱狋犺狅狌犵犺犺犻狊犿犪狊
狋犲狉犪狊犽犲犱犺犻犿，犫犲狋狑犲犲狀犲狏犲狉狔狊狋狉狅犽犲，狑犺犲狋犺犲狉犺犲狑狅狌犾犱狀狅狋犮狅狀犳犲狊狊，犺犲
狑犪狊犮狅狀狋犲狀狋犲犱狋狅犫犲犳犾犲犪犱狉犪狋犺犲狉狋犺犪狀犫犲狋狉犪狔犺犻狊犳狉犻犲狀犱，狅狉犫狉犲犪犽狋犺犲

狆狉狅犿犻狊犲犺犲犺犪犱犿犪犱犲．．．．
犜狅犿狊犵狌犻犾狋狀狅狑犳犾犲狑犻狀犺犻狊犳犪犮犲犿狅狉犲狋犺犪狀犪狀狔狊犲狏犲狉犻狋狔犮狅狌犾犱犿犪犽犲

犻狋．犎犲犮狅狌犾犱犿狅狉犲犲犪狊犻犾狔犫犲犪狉狋犺犲犾犪狊犺犲狊狅犳犜犺狑犪犮犽狌犿①，狋犺犪狀狋犺犲犵犲狀犲狉
狅狊犻狋狔狅犳犃犾犾狑狅狉狋犺狔．犜犺犲狋犲犪狉狊犫狌狉狊狋犳狉狅犿犺犻狊犲狔犲狊，犪狀犱犺犲犳犲犾犾狌狆狅狀犺犻狊

① Ｍｒ．Ｔｈｗａｃｋｕｍ：汤姆和布利非共同的家庭老师，表面上崇尚美德，其实是个伪
君子。



１４　　　

犽狀犲犲狊，犮狉狔犻狀犵，“犗犺，狊犻狉，狔狅狌犪狉犲狋狅狅犵狅狅犱狋狅犿犲．犐狀犱犲犲犱狔狅狌犪狉犲．犐狀
犱犲犲犱犐犱狅狀狋犱犲狊犲狉狏犲犻狋．”犃狀犱犪狋狋犺犪狋狏犲狉狔犻狀狊狋犪狀狋，犳狉狅犿狋犺犲犳狌犾狀犲狊狊狅犳犺犻狊
犺犲犪狉狋，犺犪犱犪犾犿狅狊狋犫犲狋狉犪狔犲犱狋犺犲狊犲犮狉犲狋；犫狌狋狋犺犲犵狅狅犱犵犲狀犻狌狊狅犳①狋犺犲犵犪犿犲
犽犲犲狆犲狉狊狌犵犵犲狊狋犲犱狋狅犺犻犿狑犺犪狋犿犻犵犺狋犫犲狋犺犲犮狅狀狊犲狇狌犲狀犮犲狋狅狋犺犲狆狅狅狉犳犲犾
犾狅狑，犪狀犱狋犺犻狊犮狅狀狊犻犱犲狉犪狋犻狅狀狊犲犪犾犲犱犺犻狊犾犻狆狊．．．．

　　亨利·菲尔丁（ＨｅｎｒｙＦｉｅｌｄｉｎｇ）是１８世纪英国和欧洲最杰出的现实主
义小说家之一，他和笛福、理查逊并称为英国现代小说的三大奠基人。他出
生于萨默塞郡附近一个贵族家庭，从小就对文学有兴趣。他曾去荷兰莱顿
大学学习，但家庭贫困被迫中途退学。１７３０年他回到伦敦，从事戏剧创作
和演出活动。
菲尔丁最成功的剧本是《悲剧中的悲剧》（ＴｈｅＴｒａｇｅｄｙｏｆＴｒａｇｅｄｉｅｓ，ｏｒ，

ＴｈｅＬｉｆｅａｎｄＤｅａｔｈｏｆＴｏｍＴｈｕｍｂｔｈｅＧｒｅａｔ，１７３１），１７２８－１７３７年间，他先后写
了２０多个剧本。菲尔丁自称小说《约瑟夫·安德鲁斯》（ＴｈｅＡｄｖｅｎｔｕｒｅｓｏｆＪｏ
ｓｅｐｈＡｎｄｒｅｗｓａｎｄＨｉｓＦｒｉｅｎｄ，Ｍｒ．ＡｂｒａｈａｍＡｄａｍｓ，１７４２）是对《堂吉诃德》的
模仿，用英国形式表现堂吉诃德精神一直是菲尔丁的抱负。这部小说还被认为
是对当时极受欢迎的小说《帕米拉》（Ｐａｍｅｌａ，ｏｒＶｉｒｔｕｅＲｅｗａｒｄｅｄ，１７４０－１７４１）
的讽刺，主人公约瑟夫以帕米拉的弟弟身份出现，菲尔丁将身份相似的人物放置
在类似的情景里，用来揭露《帕米拉》的虚假和它宣传的虚伪的道德。
菲尔丁最后一部小说是出版于１７５１的《爱米里亚》（Ａｍｅｌｉａ），主人公

是以作者的妻子夏洛蒂（Ｃｈａｒｌｏｔｔｅ）为原型的。尽管评论界认为这部小说不
如他其他小说出色，但却为他获得巨大的商业成功，也是菲尔丁自己最喜欢
的一部小说。
菲尔丁所处时代，正是英国统治阶级为进行原始积累，对内盘剥，对外掠夺

的时代，他的作品对中下层人民怀有深深同情，反对上层阶级的暴行，因而在当
时可以算是最进步的民主派作家之一。他的代表作是长篇小说《汤姆·琼斯》
（ＴｈｅＨｉｓｔｏｒｙｏｆＴｏｍＪｏｎｅｓ，ａＦｏｕｎｄｌｉｎｇ，１７９４），在这部小说中，菲尔丁把当代
生活场景与古典的史诗特点相结合，并开创了“散文喜剧史诗”（ｔｈｅｃｏｍｉｃｅｐｉｃｉｎ
ｐｒｏｓｅ）的模式。根据菲尔丁本人的解释，“散文喜剧史诗”的故事情节包含更多
事件和人物，轻松滑稽，多描写底层人物的故事。这种文学类型充满乐观主义精
神，对１９世纪现实主义文学产生了巨大影响。

①ｔｈｅｇｏｏｄｇｅｎｉｕｓｏｆ：某人的守护神。


